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C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, the Torah continues with the mitzvos of the agricultural cycle in Eretz Yisrael, focusing on the end of the

three-year tithing cycle. We learn about the obligation of Biur Ma'asros, where a person must clear out all remaining tithes

from his possession and distribute them to their proper recipients, including the Levi, the convert, the orphan, and the widow.

After completing this distribution, the Torah commands the landowner to make a formal declaration, Viduy Ma'asor, before

Hashem. This declaration is a public statement of compliance, affirming that the owner has fully kept the halachos of the

tithes without any deviation or neglect.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִּ
When

לֶּה  כַ תְ
you finish

ר שֵׂ עְ לַ
tithing

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

ךָ תְ בוּאָ תְּ
your produce

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ת שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
the third

נַת שְׁ
the year of

ר עֲשֵׂ מַּ  הַ
the tithe

ה תָּ  נָתַ וְ
and you give

י וִ לֵּ  לַ
to the Levite

לַגֵּר
to the convert

יָּתוֹם  לַ
to the orphan

נָה מָ לְ אַ לָ וְ
and to the widow

לוּ כְ אָ וְ
and they shall eat

יךָ רֶ עָ שְׁ  בִ
in your gates

עוּ׃ בֵ שָׂ וְ
and be satisfied

״י שִׁ  רַ

כי
When

תכלה
you have finished

לעשר
to tithe

את
—

כל
all

מעשר
the tithe of

תבואתך
your increase

בשנה
in the year

השלישת.
the third

מֹר גְ תִּ שֶׁ  כְּ
when you finish

ישׁ רִ פְ הַ לְ
to set aside

רוֹת שְׂ עַ מַ
tithes

ל שֶׁ
of

נָה שָׁ
the year

ית; שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
the third

ע בַ קָ
He established

ן מַ זְ
the time of

עוּר בִּ הַ
the removal

י וּ דּ וִּ הַ וְ
and the confession

ב רֶ עֶ בְּ
on the eve of

ח סַ פֶּ  הַ
the Pesach

ל שֶׁ
of

נָה שָׁ
the year

ית, יעִ בִ רְ הָ
the fourth

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

י"ד
14

צֵה קְ "מִ
"At the end of

לֹשׁ  שָׁ
three

ים נִ שָׁ
years

יא צִ וֹ תּ
you shall bring out

,"' גוֹ וְ
etc."

ר מַ נֶאֱ
It is said

אן כָּ
here

ץ", קֵּ "מִ
"at the end of"

ר מַ נֶאֱ וְ
and it is said

ן לָּ  הַ לְ
further on

ץ קֵּ "מִ
"At the end of

ע בַ שֶׁ
seven

ים" נִ שָׁ
years"

יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

ל הֵ קְ הַ
Hakhel

דברים
Devarim

ל"א
31

ה מַ
just as

ן לָ הַ לְּ
further on

ל גֶ רֶ
a festival

ף אַ
so

אן כָּ
here

ל, גֶ רֶ
a festival

י אִ
if

ה מַ
so

ן לָּ  הַ לְּ
further on

ג חַ
the festival of

וֹת כּ סֻּ  הַ
Sukkos

ף אַ
so

אן כָּ
here

ג חַ
the festival of

וֹת, כּ סֻּ  הַ
Sukkos

מוּד לְ תַּ
the teaching

ר מַ לוֹ
says

כי
When

תכלה
you have finished

לעשר
to tithe

רוֹת שְׂ עַ מַ
tithes

ל שֶׁ
of

נָה שָׁ
the year

ית, שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
the third

ל גֶ רֶ
a festival

רוֹת שְׂ עַ מַּ  הַ שֶׁ
that the tithes

ין לִ כָּ
are finished

וֹ בּ
on it

זֶהוּ וְ
and this is

ח, סַ פֶּ
Pesach

בֵּה  רְ הַ שֶׁ
for many

נוֹת ילָ אִ
trees

יֵשׁ
there are

ין טִ קָ לְ נִּ שֶׁ
that are harvested

ר חַ אַ
after

וֹת; כּ סֻּ  הַ
Sukkos

אוּ צְ מְ נִ
they are found

רוֹת שְׂ עְ מַ
tithes

ל שֶׁ
of

ית שִׁ י לִ שְׁ
the third year

ין לִ כָּ
to be finished

ח סַ פֶ בְּ
on Pesach

ל שֶׁ
of

ית, יעִ בִ רְ
the fourth year

ל כָ וְ
and anyone

י מִ
who

ה הָ שִּׁ   שֶׁ
delayed

יו תָ רוֹ שְׂ עַ מַ
his tithes

יכוֹ רִ צְ הִ
obligated him

כָּתוּב  הַ
the Scripture

עֲרוֹ בַ לְ
to remove it

ן מִ
from

יִת בַּ  הַ
the house

שם
there

ה"ו
halacha 6

:



״י שִׁ  רַ

שנת
the year of

המעשר.
the tithe

נָה שָׁ
a year

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ג נוֹהֵ
practiced

הּ בָּ
in it

א לָּ  אֶ
except

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

ד חָ אֶ
one

י נֵ שְּׁ   מִ
of the two

רוֹת שְׂ עַ מַ
tithes

נָּהֲגוּ  שֶׁ
that were practiced

י תֵּ  שְׁ  בִ
in the two

ים נִ שָׁ
years

, יהָ נֶ פָ לְּ שֶׁ
that are before it

נָה שָּׁ   שֶׁ
for the year

נָה וֹ אשׁ רִ
first

ל שֶׁ
of

ה טָּ  מִ שְׁ
Shemitta

ג נוֹהֵ
is practiced

בָּה
in it

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

ן, וֹ אשׁ רִ
first

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

במדבר
Bamidbar

י"ח
18

י "כִּ
when

חוּ קְ תִ
you take

ת אֵ מֵ
from

י נֵ בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֶ
—

ר", שֵׂ עֲ מַּ  הַ
the tithe

ר שֵׂ עֲ וּמַ
and tithe

י, נִ שֵׁ
second

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

י"ד
14

תָּ  לְ כַ אָ "וְ
and you shall eat

י נֵ פְ לִ
before

ה'
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ר… שַׂ עְ מַ
the tithe of

ךָ נְ גָ דְּ
your grain

ךָ שְׁ רֹ י תִּ
your wine

," ךָ רֶ הָ צְ יִ וְ
and your oil

י הֲרֵ
behold

י נֵ שְׁ
two

רוֹת, שְׂ עַ מַ
tithes

א וּבָ
and it comes

ךָ דְ מֶּ  לִ וְ
and teaches you

אן כָ
here

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ית שִׁ י לִ שְּׁ   הַ
the third

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ג נוֹהֵ
practiced

ן תָ אוֹ מֵ
of those

י נֵ שְׁ
two

רוֹת שְׂ עַ מַ
tithes

א לָּ  אֶ
except

ד, חָ אֶ הָ
the one

י אֵ וְ
and which

זֶה?
is this

זֶה
this is

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

ן, וֹ אשׁ רִ
first

ת חַ תַ וְ
and instead of

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

י נִ שֵׁ
second

ן תֵּ  יִ
he shall give

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

י, נִ עָ
the poor

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

אן כָּ
here

ונתתה
and you shall give

ללוי
to the Levite

ת אֶ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

לוֹ
is his

י— הֲרֵ
behold

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

ן, וֹ אשׁ רִ
first

לגר
to the stranger

ליתום
to the orphan

ולאלמנה
and to the widow

זֶה—
this is

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

י נִ עָ
the poor

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ואכלו
And they shall eat

בשעריך
in your gates

ושבעו.
and be satisfied

ן תֵּ
give

ם לָהֶ
to them

י דֵ כְּ
enough for

ן, עָ בְ שָׂ
their satisfaction

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ין אֵ
we do not

ין תִ וֹחֲ פּ
give less

י נִ עָ לֶ
to the poor person

ן גֹּרֶ  בַּ
in the barn

פָּחוֹת
less

י צִ חֲ מֵ
than half

ב קַ
a kav

ים טִּ  חִ
of wheat

כוּ' וְ
etcetera

ספרי;
Sifrei

תלמוד
Talmud

ירושלמי
Yerushalmi

פאה
Peah

פ"ח
chapter eight

ה"ה
halacha five

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

י תִּ רְ עַ בִּ
I have cleared out

שׁ קֹּדֶ  הַ
the holy portion

ן מִ
from

יִת בַּ  הַ
the house

גַם וְ
and also

יו תִּ תַ נְ
I have given it

י וִ לֵּ  לַ
to the Levite

לַגֵּר וְ
and to the stranger

יָּתוֹם  לַ
to the orphan

נָה מָ לְ אַ לָ וְ
and to the widow

ל כָ כְּ
according to all

ךָ תְ וָ צְ מִ
Your commandment

ר שֶׁ  אֲ
which

י נִ יתָ וִּ צִ
You commanded me

לֹא
I did not

י תִּ רְ בַ עָ
transgress

יךָ תֶ וֺ צְ מִּ מִ
from Your

commandments

לֹא  וְ
and I did not

י׃ תִּ כָחְ שָׁ
forget

״י שִׁ  רַ

ואמרת
And you shall say

לפני
before

ה'
Hashem

אלהיך.
your God

ה דֵּ וַ תְ הִ
confess

תָּ  נָּתַ  שֶׁ
that you gave

: יךָ תֶ רוֹ שְׁ  עַ מַ
your tithes



״י שִׁ  רַ

בערתי
I have removed

הקדש
the hallowed things

מן
from

הבית.
the house

זֶה
this

ר שֵׂ עֲ מַ
Tithe

י נִ שֵׁ
Second

ע נֶטַ וְ
and the planting of

י עִ בָ רְ
the fourth year

ספרי;
Sifrei

מע"ש
Maaser Sheni

ה"י
chapter five

ךָ דְ מֶּ  לִ וְ
and it teaches you

ם אִ שֶׁ
that if

ה הָ שִׁ
he delayed

יו תָ רוֹ שְׂ עַ מַ
his tithes

ל שֶׁ
of

י תֵּ  שְׁ
two

ים נִ שָׁ
years

לֹא וְ
and did not

ם לָ עֱ הֶ
bring them up

ם יִ לַ שָׁ ירוּ לִ
to Yerushalayim

יךְ צָּרִ שֶׁ
that he must

ם לוֹתָ עֲ הַ לְ
bring them up

ו: שָׁ  כְ עַ
now

״י שִׁ  רַ

וגם
And also

נתתיו
I have given it

ללוי.
to the Levite

ר שֵׂ עֲ מַ
the tithe

ן: וֹ אשׁ רִ
first

וגם.
and also

וֹת בּ רַ לְ
to include

ה רוּמָ תְּ
Terumah

ים: וּרִ כּ וּבִ
and first-fruits

״י שִׁ  רַ

ולגר
and to the stranger

ליתום
to the orphan

ולאלמנה.
and to the widow

זֶה
this

ר שַׂ עְ מַ
the tithe of

י נִ עָ
the poor

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ככל
According to all

מצותך.
Your commandment

ים תִּ תַ נְ
I gave them

ם, רָ דְ סִ כְּ
according to their order

לֹא
I did not

י תִּ מְ דַּ קְ הִ
advance

ה רוּמָ תְ
heave-offering

ים וּרִ כּ בִ לְ
before first-fruits

לֹא וְ
and not

ר שֵׂ עֲ מַ
tithe

ה רוּמָ תְ לִ
before heave-offering

לֹא וְ
and not

י נִ שֵׁ
second

ן, וֹ אשׁ לָרִ
before first

ה רוּמָ תְּ הַ שֶׁ
for the heave-offering

יָה רוּ קְ
is called

ית, שִׁ א רֵ
first

יא הִ שֶׁ
since it

נָה וֹ אשׁ רִ
is first

ה שָׂ נַעֲ שֶּׁ   מִ
from when it becomes

ן, גָ דָ
grain

יב תִ וּכְ
and it is written

שמות
Shemos

כ"ב
22

ךָ תְ אָ לֵ "מְ
Your fullness

ךָ עֲ מְ דִ וְ
and your liquids

לֹא
do not

ר" חֵ אַ תְ
delay

—

לֹא
do not

נֶּה  שַׁ  תְ
alter

ת אֶ
—

ר דֶ סֵּ  הַ
the order

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

לא
I have not

עברתי
transgressed

ממצותיך.
Your commandments

לֹא
I did not

י תִּ שְׁ  רַ פְ הִ
separate

ין מִּ מִ
from a species

ל עַ
for

ינוֹ אֵ שֶׁ
that which is not

ינוֹ מִ
its species

ן וּמִ
and from

שׁ דָ חָ הֶ
the new crop

ל עַ
for

ן שָׁ יָּ  הַ
the old crop

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

שכחתי.
have I forgotten

ךָ כְ בָרֶ לְּ מִ
from blessing You

ל עַ
upon

ת שַׁ  רָ פְ הַ
the separation of

רוֹת שְׂ עַ מַ
tithes

ברכות
Berachot

מ'
40

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

לֹא
I did not

י תִּ לְ כַ אָ
eat

י אֹנִ בְ
in my mourning

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

לֹא  וְ
and I did not

י תִּ רְ עַ בִ
clear out

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

א מֵ טָ בְּ
in impurity

לֹא  וְ
and I did not

י תִּ נָתַ
give

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ת מֵ לְ
for the dead

י תִּ עְ מַ שָׁ
I have listened

ל קוֹ בְּ
to the voice of

יְהוָה
Hashem

י לֹהָ  אֱ
my God

י יתִ שִׂ עָ
I have done

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

י׃ נִ יתָ וִּ צִ
You commanded me



״י שִׁ  רַ

לא
I did not

אכלתי
eat

באוני
in my mourning

ממנו.
from it

אן כָּ  מִ
from here

סוּר אָ שֶׁ
that it is forbidden

נֵן אוֹ לְ
to an onen

עי'
see

ביכורים
Bikkurim

פ"ב
chapter

משנה
Mishnah

ב'
two

:

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

בערתי
have I consumed

ממנו
from it

בטמא.
in uncleanness

ין בֵּ
whether

י נִ אֲ שֶׁ
that I

א מֵ טָ
was unclean

הוּא וְ
and it

הוֹר, טָ
was clean

ין בֵּ
whether

י נִ אֲ שֶׁ
that I

הוֹר טָ
was clean

הוּא וְ
and it

א מֵ טָ
was unclean

ספרי
Sifrei

ן; יכָ הֵ וְ
and where

ר זְהַ הֻ
was he warned

ל עַ
concerning

? ךְ כָּ
this

"לֹא
you not

ל תוּכַ
may

כֹל אֱ לֶ
eat

" יךָ רֶ עָ שְׁ  בִּ
within your gates

דברים
Devarim

י"ב
12

זוֹ
this

ילַת כִ אֲ
eating in

ה, אָ מְ טֻ
uncleanness

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

י לֵ סוּ פְ בִּ
regarding disqualified

ים שִׁ  דָּ קְ מֻּ  הַ
consecrated animals

שם
there

ט"ו
15

יךָ רֶ עָ שְׁ  "בִּ
within your gates

וּ נּ לֶ תֹּאכְ
you shall eat it

א מֵ טָּ  הַ
the unclean

הוֹר טָּ  הַ וְ
and the clean

,"' גוֹ וְ
etc

ל אֲבָ
but

זֶה
this

לֹא
not

ל תוּכַ
may you

כֹל אֱ לֶ
eat

ךְ רֶ דֶּ
in the manner of

ילַת כִ אֲ
eating of

יךָ רֶ עָ שְׁ
your gates

מוּר אָ הָ
which is said

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר חֵ אַ
other

יבמות
Yevamos

ע"ג
73b

:

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

נתתי
have I given

ממנו
from it

למת.
for a corpse

שׂוֹת עֲ לַ
to make

לוֹ
for it

ן רוֹ אָ
a coffin

ין: יכִ רִ כְ תַ וְ
and shrouds

״י שִׁ  רַ

שמעתי
I have hearkened

בקול
to the voice of

ה'
Hashem

אלהי.
my God

יו תִ יאוֹ הֲבִ
I have brought it

ית בֵ לְ
to the House of

ה: ירָ חִ בְּ הַ
the Chosen

״י שִׁ  רַ

עשיתי
I have done

ככל
according to all

אשר
that

צויתני.
You commanded me

י תִּ חְ מַ שָׂ
I rejoiced

י תִּ חְ מַּ  שִׂ וְ
and I made rejoice

בוֹ
with it

ספרי;
Sifrei

מעש"ש
Maaser Sheni

פ"ה
chapter

י"ב
twelve

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

יפָה קִ שְׁ  הַ
Look down

ן עוֹ מְּ מִ
from the abode of

ךָ שְׁ  דְ קָ
Your holiness

ן מִ
from

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ךְ רֵ וּבָ
and bless

ת אֶ
—

ךָ מְּ עַ
Your people

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ת אֵ וְ
and —

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ר שֶׁ  אֲ
which

ה תָּ  נָתַ
You gave

נוּ לָ
to us

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

תָּ  עְ בַּ  שְׁ  נִ
You swore

ינוּ בֹתֵ אֲ לַ
to our fathers

ץ רֶ אֶ
a land

ת זָבַ
flowing with

ב לָ חָ
milk

׃ שׁ בָ וּדְ
and honey

״י שִׁ  רַ

השקיפה
Glance down

ממעון
from the residence of

קדשך.
Your holiness

ינוּ שִׂ עָ
we have done

ה מַ
what

תָּ  זַרְ גָּ שֶּׁ 
that You decreed

ינוּ, לֵ עָ
upon us

ה שֵׂ עֲ
do

ה תָּ  אַ
You

ה מַ
what

יךָ לֶ עָ שֶּׁ 
that is upon You

שׂוֹת עֲ לַ
to do

ספרי
Sifrei

תָּ,  רְ מַ אָ שֶׁ
for You said

ויקרא
Vayikra

כ"ו
26

ם "אִ
If

י קֹּתַ  חֻ בְּ
in My statutes

כוּ לֵ תֵּ
you walk

י… תִּ נָתַ וְ
then I will give



ם יכֶ מֵ שְׁ  גִ
your rains

ם": תָּ  עִ בְּ
in their season

״י שִׁ  רַ

אשר
which

נתתה
You have given

לנו
to us

כאשר
as

נשבעת
You swore

לאבותינו.
to our fathers

ת לָתֵ
to give

נוּ לָ
to us

תָּ  יַּמְ  קִ וְ
and You fulfilled

ארץ—
a land

זבת
flowing with

חלב
milk

ודבש
and honey

:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the specific declaration of Viduy Ma'asor made in the third year of the cycle, where the landowner declares

before Hashem that he has cleared all holy tithes from his home and distributed them to the Levi and the needy. He testifies

that he did not eat the tithes while in mourning, did not clear them out in a state of impurity, and did not use them for any

needs of the dead. The declaration concludes with a heartfelt tefillah, asking Hashem to look down from Heaven and bless

the nation of Yisrael and the land flowing with milk and honey that He swore to our avos.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is teaching us a tremendous yesod here in the parsha of Vidui Ma'aser. After a person goes through the whole

process of tithing, giving away his hard-earned produce to the Levi, the ger, the yasoim, and the almanah, he has to stand

before Hashem and declare, "I have done just as You commanded me." Lichoira, why does the Torah require this verbal

declaration? If a person did the mitzvah, isn't that enough? Why must he stand up and say out loud that he didn't hold back,

that he didn't eat it in mourning, and that he gave it all away properly?

The chiddush here is that in avodas Hashem, it is not enough to just do the action of the mitzvah on the outside while

feeling resentful or heavy on the inside. When you give away your money or your food, the yetzer hara wants you to feel a

pinch, to feel like you are losing out. By making us stand and declare "I have cleared out the consecrated portion... I have

obeyed the voice of Hashem," the Torah is training us to take ownership of our mitzvos with joy and clarity. We are declaring

that we did not do it begrudgingly; we did it with a full heart, recognizing that everything we have belongs to Hashem

anyway.

Mimeila, when a Yid reaches this level of complete alignment, where his actions and his mouth are fully in sync, and he is

happy to do the ratzon of Hashem, he has the koach to ask for the ultimate berachah: "Look down from Your holy abode and

bless Your people." When we do our part with a whole heart, we open up the shefa from Shamayim.

Today, when you give tzedakah or do a chesed for another Yid, don't just do it quickly to get it over with. Take one second

beforehand to say to yourself, "I am doing this with a full heart because this is what Hashem wants from me," and feel the

simchah of doing His mitzvah.
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